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Report on an Aramaic Boundary Inscription in Cilicia. — By 
James A. Montgomery, Ph.D., Professor in the Philadel- 
phia Divinity School. 

The inscription here communicated was found by Mr. J. 
Renwick Metheny in Cilicia, at Guzne, a place lying somewhat 
to the east of the point where it is marked upon Kiepert's large 
road map, being situated about midway between Mersina, the 
chief port of Cilicia, and the inland town of Nemrun (the 
Armenian Lampron), at the distance of about ten miles, as the 
crow flies, from either place. Mr. Metheny and his colleague 
Dr. S. Badeer, to whom great 'credit is due for their patient 
care, made several copies of the inscription and also took wax 
rubbings. These impressions, where legible, give authentic 
copies of the characters, and are of first value; but in several 
cases the copies have noted characters in whole or part which 
do not appear in the rubbings, the latter having suffered in 
transportation. Accordingly I give in the accompanying plates, 
first a reproduction of the wax impressions, and second a replica 
of the best of the copies. 1 As some critical points of the 
inscription still defy interpretation, I herewith submit as brief 
a report as possible, with the hope that some early expedition 
will be able to fill out the lacunae in our copies. 

The inscription is carved, with sunken letters, in the smoothed 
surface of the natural rock, on the side of the road. The 
characters, which are from two to three inches in height, resemble 

1 Mr. Metheny placed the inscription in the hands of Dr. Jastrow, 
who most generously committed it to the present writer for decipher- 
ment. An earlier and most imperfect copy was forwarded to Prof. 
Clermont-Ganneau, who made a painstaking attempt at decipherment ; 
but the copy was too poor to allow him to identify more than two or 
three words. The wax rubbings have been presented to the Museum of 
the University of Pennsylvania, where a cast of them has been made. 
To Dr. Torrey I am much indebted for his criticisms of my first essays 
at interpretation, based upon the faulty copies, and he first discovered 
the key of the last line. 
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most closely those of the Cilician Chase Inscription (Lidzbarski, 
Plate XXVI, JS T o. 3), and of the Lycian inscription (CIS. II. 109). 
The letters are very uneven in size, and there is no word-spac- 
ing. The rubbings being in small sections, have not allowed 
me to space exactly in my copy. 

The first line is legible, with uncertainty only in the case of 
the last word. I read, ^y) Qinfi JliD 1# : "Up to nere tne 
boundary of RXL." flJil is found in the Chase Inscription. 
The last word is a place-name, to be read RXL, or DXL ; the 
former I believe to be preferable, and I am inclined to identify 
it with Lampron-Xemrun. The stone gives us then a boundary 
inscription, of the same category as Clermont-Ganneau's Gezer 
inscriptions. : 

In line 2, I read as the first three words: f)K *? [01 "Whoso- 
ever thou art who. " A similar phrase is found twice in the Xerab 
inscriptions (A, 5: B, 8). 2 As in those inscriptions, we expect 
this indefinite relative to refer to a possible mutilator of the 
inscription. The first letter following this group of words looks 
like a J") , and would then introduce the second person imperfect, 
as in the Xerab inscriptions. What the verb is, is at present 
undecipherable. I take it that at the end of the line and the 
beginning of the next comes the verb of the apodosis, the sub- 
ject following. The H, the fourth letter of the third line, 
would represent the object of this verb or.of the preposition *? 
(the third person replacing the second, as in the Xerab inscrip- 
tions). We may then conjecture that the reading was some- 
what of this nature: "Whoever thou art who wilt mutilate, 
him destroy the god." At all events the divine name appears 
in the middle of the third line, as potT ^#3, i- e., the Celes- 
tial Baal, so well known in the Phoenician and Palmyrene 
inscriptions. (The last two letters of ^3 have evidently run 
into each other with the wearing of the stone.) 

For the first word in the fourth line, JOI can be read with 
fair certainty; this gives then an epithet of the deity. 3 For 



1 Chwolson, Corpus inscriptionum Hebraicarum, No. 2. 

2 Compare the Assyrian, mannu atta sarru, Behistun, 105 (German, 
wer du bist immer Konig sein wirst). 

3 The same epithet appears for the Sun in de Vogue, Syrie Centrale : 
Inscriptions semitiques. Palmyra, No. 135. 
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the rest of the line we can surely read from the rubbing, ^flB* 
B'QB'lj i- e., moon and sun, in the same order as in the Nerab 
inscription A, 9. For the present I pass over this most interest- 
ing theological reference, and the close association of those 
astral deities with the Celestial Baal. 

For the fifth line, both copy and rubbing agree in giving an 
intelligible text: ff? *f NJHf *?1 : "and his seed." This gives 
the conclusion of the curse, which is to extend to the offender's 
offspring; compare the Nerab inscriptions, where also is found 
the idiom "}b *f . 

I conclude with the transliteration and translation of the text. 

Transliteration. 

i. ■yri Dinn run ny 

3. pQB> ty3 tfMfi 

4. traen mw xm 

5. rf? n ttjnfn 

Translation. 

1. Up to here the boundary of KNTL. 

2. And whoever thou art who wilt [destroy, over- 

3. whelm] him Be'el-Samen, 

4. the great, Moon and Sun, 

5. and his seed. 

Fig. 1. From the Wax Impression. 
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Fig. 2. From Mr. Metheny's copy. 



